LOUIS ARAGON (1897-1982)

Louis Aragon, poète, romancier, et rédacteur,  s’est battu dans les deux guerres mondiales. Il a reçu la Croix de Guerre pour son courage en 1940 et par la suite a participé dans les activités de la Résistance Française. Il était pendant la plupart de sa vie membre  actif du Parti Communiste Français mais a critiqué quelques actions du régime soviétique. Pour informations plus complètes voir http://en.wikipedia.org/wiki/Louis_Aragon  .   

En ce poème il contraste la réception passionnée que les Belges ont donnée aux  soldats français en route pour résister à l’invasion allemande avec la panique et le désespoir qui ont suivi la victoire des envahisseurs. 
LES LILAS ET LES ROSES  

O mois des floraisons mois des métamorphoses 
O    month  of flowerings,  month  of transformations

Mai qui fut sans nuage et Juin poignardé 
May which was cloudless  and  June  stabbed through 

Je n'oublierai jamais les lilas ni les roses 
I  shall never forget  the  lilacs nor the  roses

Ni ceux que le printemps dans les plis a gardés 

Nor those that spring  has kept in  its folds 

Je n'oublierai jamais l'illusion tragique 
I  shall never forget  the tragic  delusion
Le cortège les cris la foule et le soleil 
The  procession  the shouts  the crowd  and  the  sun

Les chars chargés d'amour les dons de la Belgique 
The    tanks   weighed down  with love  the  gifts  of  Belgium

L'air qui tremble et la route à ce bourdon d'abeilles 

The  quivering air  and  the road to  that  wasps’  nest
Le triomphe imprudent qui prime la querelle 
The  presumptuous triumph celebrated before the fight

Le sang que préfigure en carmin le baiser 
The  blood foreshadowed in crimson by the kiss
Et ceux qui vont mourir debout dans les tourelles 

And those who are to die standing upright in the turrets

Entourés de lilas par un peuple grisé 
Garlanded with lilacs by an intoxicated people

Je n'oublierai jamais les jardins de la France 
I  shall never forget the gardens of France

Semblables aux missels des siècles disparus 
Like  prayer books from vanished centuries
Ni le trouble des soirs l'énigme du silence 
Nor the troubled evenings the enigma of silence
Les roses tout le long du chemin parcouru 

The roses everywhere lining the road we travelled  
Le démenti des fleurs au vent de la panique 
The flowers in contradiction to the wind of panic 

Aux soldats qui passaient sur l'aile de la peur 
To the soldiers who passed on wings of fear

Aux vélos délirants aux canons ironiques 
To the crazed bicycles, the irony of the guns
Au pitoyable accoutrement des faux campeurs 

To the pitiable equipment  of the counterfeit campers
Mais je ne sais pourquoi ce tourbillon d'images 
But  I do not know why this whirlwind  of images 

Me ramène toujours au même point d'arrêt 
Always takes me back to the same halting point

A Sainte-Marthe Un général De noirs ramages 
At Sainte-Marthe – A general – Black patterns of leaves

Une villa normande au bord de la forêt 

A  fin-de-siècle- villa  on the edge of the forest 

Tout se tait L'ennemi dans l'ombre se repose 
Everything is quiet – The enemy rests in the shadows.

On nous a dit ce soir que Paris s'est rendu 
They told us this evening that Paris has surrendered

Je n'oublierai jamais les lilas ni les roses 
I  shall never forget the lilacs nor the roses

Et ni les deux amours que nous avons perdus 
Nor the two loves we lost
Bouquets du premier jour lilas lilas des Flandres 
Bouquets on the first day – lilacs – lilacs of Flanders

Douceur de l'ombre dont la mort farde les joues 

Soft as the shadow with which death paints cheeks

Et vous bouquets de la retraite roses tendres 
And you bouquets of the retreat  - tender roses

Couleur de l'incendie au loin roses d'Anjou 
Colour of the fire in the distance -  roses of Anjou
 





Le Crève-coeur [The Broken Heart],  1941 
L’OFFENSIVE ALLEMANDE DE MAI 1940
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LE CONTEXTE POLITIQUE (extrait des mémoires du premier britannique, Winston Churchill, qui a visité Paris le 16 Mai 1940, après le commencement de la retraite de l’armée française. Après la publication du livre de Churchill, le général Gamelin a dit que ses mots réels avaient été `Il n’y a plus aucune.’)
I drove to the Quai d’Orsay…[and] was conducted into one of its fine rooms….Everybody was standing. At no time did we sit around a table. Utter dejection was written on every face….. The Commander-in-Chief briefly explained what had happened. North and south of Sedan, on a front of fifty or sixty miles, the Germans had broken through. The French army in front of them was destroyed or scattered. A heavy onrush of armoured vehicles was advancing with unheard-of-speed towards Amiens and Arras, with the intention, apparently, of reaching the coast at Abbeville or thereabouts…. The General talked perhaps five minutes without anyone saying a word. When he stopped there was a considerable silence. I then asked: `Where is the strategic reserve?’ and, breaking into French, which I used indifferently (in every sense): `Où est la masse de manœuvre?’ General Gamelin turned to me and, with a shake of the head and a shrug, said: `Aucune.’
L’OFFENSIVE FINALE DE 13-25 JUIN (La ligne bleue indique la limite approximative de l’avance allemande au moment du cessez-le-feu. Flandres est une région qui comprend le nord de la Belgique et sections adjacentes de la France et des Pays-Bas. Anjou se situe dans la vallée de la Loire. )
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The Pursuit, 13-25 June
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Il y a une autre traduction du poème en page 173 du livre de Stanley Appelbaum Introduction to French Poetry (voir http://books.google.com.hk/books?id=uTn-shn0etMC&pg=PA172&lpg=PA172&dq=stanley+applebaum+villa+normande&source=bl&ots=tTRnwHOd11&sig=2fBmr952Pji1QIj7VSOrodUozzA&hl=zh-TW&ei=APDsSrv4OIrVkAW_2_SbDw&sa=X&oi=book_result&ct=result&resnum=1&ved=0CAsQ6AEwAA#v=onepage&q=&f=false )
